INTELLECTUAL CONTENT OF THE MANUSCRIPT

<msContents>

The <msContents> element encloses the section, or sections, of a manuscript or manuscript part that describes its intellectual content.
This wrapper element may in its simplest form simply enclose one or more <p>s; normally, it contains a number of <msItem> elements.  The <overview> element may introduce the set of <msItem> elements if desired (see the documentation on <overview>).  The <msContents> element may be introduced by the <head>, and it may offer the <keywords> element as many times as desired to encode subject headings according to a known scheme, such as that of the Library of Congress Subject Headings (see <keywords>, a standard TEI element with its "scheme" attribute).
Two of its attributes are particular to the present context, and are shared with <msItem>:  the "status" and the "incomplete" attributes.  "Status" with its closed list of values (frag | def | unk) speaks to the physical situation of the manuscript as a whole, indicating whether it is fragmentary (missing very large amounts of its support, and thus also of its texts), or defective (missing relatively small amounts of its support and thus of its texts), or whether the physical situation is unknown.
The attribute "incomplete," on the other hand, refers to the scribe’s work; the closed list of values encode the lack of completion of the scribe’s work, even though the physical manuscript may be complete with blank leaves reserved for the scribe (incomplete="y");  or the scribe’s work may have been finished, even though the manuscript is defective, when the scribe took advantage of empty margins on already inscribed leaves (incomplete="n"); or the cataloguer / encoder may not be sure of the scribe’s completion (incomplete="u").
Examples:

<msContents><head rend="bold">Contents</head><p>Atlas of the world from Western Europe and Africa to Indochina, containing 27 maps and 26 tables</p></msContents>

<msContents><overview><p>Biblia sacra:  Antiguo y Nuevo Testamento, con prefacios, pr&oacute;logos y argumentos de san Jer&oacute;nimo y de otros.  Interpretaciones de los nombres hebreos:</p></overview>

<msItem n="1">1. <locus>ff. 1-257</locus>: <title>Antiguo Testamento</title></msItem> 

<msItem n="2">2. <locus>ff. 257v-354v</locus>:  <title>Nuevo Testamento</title></msItem>
<msItem n="3">3. <locus>ff. 355-371v</locus>: <title>Interpretaciones de los nombres hebreos</title></msItem></msContents>
<msContents><msItem><locus>f. 1<hi rend="superscript">r</hi>-58<hi rend="superscript">v</hi></locus> <author>Johannes Nanni Viterbiensis</author>, <title>De futuris christianorum triumphis in Saracenos</title> (&eacute;d. G&ecircum;nes, 1480, d’apr&egrave;s laquelle le ms. a &eacute;t&eacute; copi&eacute;).  <rubric>Incipit primus tractatus.</rubric>  <incipit>Magister Raimundus martini ordinis predicatorum et magister nicholaus de Lyra Ordinis minorum</incipit></msItem>
<msItem><locus>f. 59<hi rend="superscript">r</hi>-72<hi rend="superscript">v</hi></locus>  <author>Apuleius Madaurensis</author>, <title>De Deo Socratis</title>.  <rubric>Incipit liber Apuleii philosophi magni de Deo Socratis.</rubric>  <incipit>Qui me voluistis dicere</incipit></msItem></msContents>
<msItem>

<msItem> contains a unit of bibliographic information within a manuscript or a manuscript part, as determined by the cataloguer.

The <msItem> tag encloses untagged as well as tagged materials relating to the intellectual content of a discrete segment of the text of a manuscript.  Different cataloguers will handle the same sections of text in different ways, and the encoding will reflect this variety.  It becomes all the more important, therefore, to use the various subelements correctly and completely, since the searching will focus on these, leaving the wrapper element, <msItem> to serve mainly for formatting purposes.  The wrapping or binding aspect of <msItem> serves to form a unit of what are two discernible parts.  One part focusses on the text as given in the manuscript (and thus employs the elements that encode rubric, incipit, explicit, colophon, and summary).  The other segment of <msItem> cites modern printed editions or studies on the text in question, or allows the cataloguer to comment on the nature of the text (<bibl> with its own subsets of element will be the most usual for this section of <msItem>).

The <msItem> element has two attributes of particular application.  The first, "status," refers to the physical situation of the manuscript with its necessary implications for the text, which may be "fragmentary" ("frag") and thus only remaining extent in little more than scraps; or it may be "defective" ("def") and thus proportionately more extant than not, missing only relatively small sections; or its status as "unknown" (which is provided here more for exhaustiveness than for actual use). 

The second attribute refers to the amount of work completed by the scribe, and it is thus much more closely related to the intellectual content of the manuscript than to its physical situation.  The book may be complete, with all leaves duly present, but with a certain number of them blank because the scribe did not finish his job; the incomplete work is of particular interest for manuscripts copied from rented peciae, as it indicates which peciae were unavailable at a given moment.  The values for this attribute are "yes," "no," or "unknown" of which the one used most frequently will be "yes" (if the cataloguer hasn’t bothered to comment on a manuscript’s completion or not, one assumes that it is complete); "unknown" is provided here more for exhaustiveness than for actual use.

Examples:

<msItem><author>Petrarca</author>, <title rend="ital">De viris illustribus</title> (estratti).  <locus>ff. 2-103v</locus></msItem>

<msItem n="4">4. <locus>ff. 16-23v</locus>: [title added in the margin, <rubric>de invencione veronice</rubric>] <incipit>In diebus Tyberii claudii sub tetracho poncio pilato traditus fuit christus Iudeis</incipit> . . . <explicit>ipse regit nos et det nobis adiutorem et perducat nos ad vitam eternam qui es laudabilis et benedictus et gloriosus in secula seculorum. Amen.</explicit> <rubric>Et sic est finis.</rubric>

<lb/>Related by <bibl>M. R. James, <title>The Apocryphal New Testament</title> (Oxford 1924) 159-60</bibl> as "Vengeance of the Saviour."</msItem>

<msItem><locus>ff. 1-36v</locus>: <rubric lang="ita">Relatione de svizzeri, Bernesi, Grisoni et Vallesani</rubric>, <incipit lang="ita">Terra de svizzeri e una Regione posta in Germania quasi sul Dorso del mondo</incipit> . . . <explicit lang="ita">senza Capitoli di novita, ma solamente con gl’oblighi et conditioni generali, Laus Domino.</explicit>

<lb/>The account is geographical, then historical, canton by canton, and outlines the growth of the confederation. The latest date mentioned is 1552, on f. 36v, discussing a pact between <name>Charles V</name> and the Swiss.</msItem>

<msItem incomplete="y">109r-113r  <author reg="Bernardus Claraevallensis, Pseudo">Ps.-Bernardus Claraevallensis</author>, <title>De interiori domo seu De conscientia aedificanda</title>.  <rubric lang="lat">Incipit liber de consciencia humana a beatissimo Bernardo editus.</rubric>  <incipit lang="lat">Domus hec in qua habitamus ex omni parte sui minatur ruinam</incipit> . . . [113r] . . . <explicit defective="yes">Dampnat me consciencia mea quamquam diuinum iudicium nondum me dampnauit</explicit>---(bricht ab an der PL 184, 524A).  113v-118v leer bis auf die oben genannte Provenienz und eine kurze Notiz &uuml;ber den Inhalt.</msItem>

<locus>

The <locus> element defines a location within a manuscript or manuscript part.

The locations of texts or images or ownership notes (as examples) are normally stated as references to one or more folios, the latter expressed as a span; the locations are sometimes given as pages; the locations may not always be continuous.  The optional <locus> element encodes such locations.  It may contain PCDATA or the <hi> element which is provided for the frequent occurrence of superscript letters in foliation.

The element has several attributes:  "scheme" could be used to specify the type of foliation or pagination if deemed necessary and if the cataloguer has not done so explicitly; otherwise, the <foliation> element will prove more appropriate.  Other attributes are "from" and "to" for the leaf/page numbers.  More frequently used will be the "targets" attribute, with IDREFS as its datatyp.  This attribute supplies identifiers of associated images, for example, of transcriptions or of pictorial representations (via <figure> or <xptr> elements).

Note:  The number that expresses the quantity of leaves/pages in a manuscript as part of the physical description of the manuscript is encoded with the <extent> element.

Examples:

<msItem><locus>f. 1-39<hi rend="superscript">v</hi></locus>:  <author>Catullus</author>, <title>Carmina</title></msItem>

<msContents><msItem><rubric>Visio cuiusdam militis Tugdaldii hiberniensis ad aedificationem multorum scripta</rubric>, <locus>fol. 1 e sgg.</locus></msItem><msItem><rubric>De die iudicii</rubric>, sermone adespoto, <locus>fol. 21 e sgg.</locus></msItem></msContents>
<msItem><locus>pp. 2, 17, 19-21</locus><summary>Charms against snake and dog bite</summary> added in the margins by a later hand.</msItem>
<decoration>

<p>Most of the main body of the book, including the prayer on <locus targets="S1">fol.182v</locus>) was painted and decorated in one style, having links in style and iconography with the school of Ma&icirc;tre Fran&ccedil;ois, although several of the miniatures in this section have been damaged and overpainted at a later date (e.g. the figure of Christ on <locus targets="F33R">fol. 33r</locus>; the face of the shepherd on <locus targets="F59V">fol. 59v</locus>, etc.).</p>

</decoration>

In the last example, the identifier S1 is assumed to reference the section of the manuscript "prayer on fol.182v'' which has been transcribed elsewhere in the current document; the identifiers F33R and F33R reference <figure> elements containing images of the indicated pages. 

<rubric>

<rubric> contains the string of words that denotes the beginning or the end of a text division, usually set off from the text itself by red ink, or by a different size or type of script, or by lining through, or other such visual device.

This element encodes the piece of text in the medieval manuscript that comes closest to the modern world’s title page:  it is the assertion of the book itself as to its author and title.  The assertion may be incorrect; it may have been rejected or corrected by later owners of the book.  If possible, the encoder should recognize with appropriate tagging all names present in the rubric, especially if any of them are different from the author or title of the work as generally accepted today.  Subelements that may prove useful for changes to the rubric made by various readers or owners over time are <add> and <del>.  In addition, see <author> and <title>. On the difficulty of separating a final rubric and the colophon, see <colophon>.

Examples:

<rubric>Incipit libellus Donati</rubric>

Other parts of the description would duly encode:  <author>Donatus</author>, <title>De partibus orationis</title>.

<rubric>Explicit summa magistri Guidonis.</rubric>

<msItem><locus>ff. 1r-3v</locus><rubric defective="yes"><del>[M]arci Tullii Ciceronis</del> pridie quam in exilium iret.  Incipit liber orationum quas ipse elegantissimus orator feliciter compilavit.</rubric>  A later reader expunged the reference in the rubric to Cicero; the work is now recognized as <author accepted="y" reg="Cicero, Marcus Tullius, Pseudo">Pseudo Cicero</author>, <title>Pridie quam in exilium iret</title>.<msItem>

<incipit>

<incipit> contains the opening words of a text, or of a division of a text.

The incipit functioned in the Middle Ages as a more sure form of textual identifier than the title, and it sometimes still serves that purpose today, justifying the omnipresence of incipit lists in catalogues of medieval manuscripts.  Accurate extraction of incipits from electronic catalogues will depend upon the quality and possibly even the depth of the encoding of this element.

The issue of depth arises with the use of the "type" attribute on this element.  When a text begins with a biblical citation, or a legal lemma, or a prologue, or a translator’s dedicatory letter, all its incipits should be tagged and distinguished from one another by means of the appropriate value on the attribute.  No values are pre-set for this attibute.

Another common issue with incipits is that they are all too frequently defective, when someone has removed the decorated first letter or first page of a text.  It will remain the decision of the cataloguer whether he wishes to supply the missing text (possibly in brackets or in italics or with some sort of typographical signal), and the markup of the missing text can take advantage of standard TEI elements such as <corr>.   In any case, the markup should optimally employ the "defective" attribute with the value "yes."  The other two possible values, "no" and "unk[nown]," are included for the sake of completeness, and there seems little value to specifying them.  The default value is in fact, "no."
When the incipit is incomplete (i.e. left so by its scribe and/or decorator), as opposed to having become defective through defacing and cutting away, the encoder should continue to use the defective="yes" attibute and value, even though they are an inaccurate description of the situation.

Note:  Be sure to avoid encoding as <incipit> the phrase that frequently stands at the very beginning of a medieval text, in red ink, such as "Incipit Liber Psalmorum" or "Here begins the Psalter."  Such phrases are in fact the rubric, while the incipit contains the actual words that open the text itself, in these cases, "Beatus vir qui non abiit" or "Blessed is the man."
Examples:

<incipit defective="yes">//ater noster qui es in celis</incipit>

<incipit defective="yes"><corr>P</corr>ater noster qui es in celis</incipit>

<incipit type="prologue">Cum non sit nostrum nisi divina revelatione</incipit><rubric>Incipit prima distinctio,</rubric><incipit type="text">Cum secundum sapientem nichil nouum sub sole</incipit>

<incipit type="biblical">Hora est iam nos de sompno surgere etc.</incipit><incipit type="text">Dise wort hat gesprochen der gute herre sant paulus von ds lere die heilige cristenheit erluhtet ist an rehtem</incipit>

<msItem><locus>f. 1</locus> <rubric>De libero arbitrio.  Incipiunt capitula</rubric><hi rend="italics">beg.</hi>:  <incipit type="chapterList">1.  Quod potestas peccandi non pertineat ad libertatem liberi arbitrii.</incipit>  <locus>f. 1</locus><rubric>Anselmus de libero arbitrio.</rubric>  <incipit type="text"><hi rend=ital>Discipulus.</hi>Quoniam liberum arbitrium videtur repugnare gratie</incipit>

<explicit>

<explicit> contains the closing words of a text, or of a division of a text.

This element for the explicit or desinit is used to encode the closing words of a text, or of a division of a text.  Although less common than incipitaria, some explicit lists do exist, and accurate encoding would allow the creation of further such lists.  The "type" attribute will allow the encoder to specify which of potentially several explicits in a given <msItem> is being tagged.

When the explicit is incomplete (i.e. left so by its scribe and/or decorator), as opposed to having become defective through defacing and cutting away, the encoder should continue to use the defective="yes" attibute and value, even though they are an inaccurate description of the situation.

Note:  Be sure to avoid encoding as <explicit> the phrase that frequently stands at the very end of a medieval text, in red ink, such as "Explicit Liber Psalmorum" or "Here ends the Psalter."  Such phrases are in fact the rubric, while the explicit contains the actual words that close the text itself, in these cases, "Omne quod spirat laudet Dominum" or "Let every thing that hath breath praise the Lord."
Examples:

<explicit>till they be hard and serve hem forth yn another disch with the mylke.</explicit>

<explicit>vadant ipsi pariter in vitam eternam.  Amen.</explicit>  <rubric>Explicit summula seu Breviloquium super concordia Novi et Veteris testamenti.</rubric>

<colophon>

<colophon> contains information supplied by the scribe about the production of the manuscript.

The colophon may contain various kinds of information:  a ditty about the joys of finishing, the scribe’s name, the name of the person for whom the manuscript is being copied, the place of production, the date of production, the reasons for copying the text, and so on.  The concept of "dated manuscript" as touchstone for all undated and unlocalized codices depends directly upon the accuracy of transcription of the colophon.

Note:  Since the colophon occurs at the end of the text or division of a text, it is often difficult to separate exactly the rubric and the colophon, and one may be faced with false results about a given scribe’s normal phrasing, if the encoder attempts the separation.  In such cases, it may be preferable to encode the entire piece of final text as <colophon>.  The preference given to <colophon> over <rubric> is due to the potentially higher value of its information.

Examples:

<colophon>Scripto per me per passare tempo et maninconia.</colophon>

<colophon>Explicit venenum viciorum domini illius, qui comparavit Anno domini Millessimo Trecentesimo nonagesimo primo, Sabbato in festo sancte Marthe virginis gloriose.  Laus tibi criste quia finitur libellus iste.</colophon>

<summary>

The <summary> element serves to encode the brief prose statement that takes the place of more specifically quoted and encoded textual analysis.

When the cataloguer chooses to state or explain the nature of a certain text, rather than quoting its incipit and explicit, he may use the <summary> element to stand in the place of the omitted quotation.  It is the chosen element for the description of texts of medieval archival materials.

Note:  While <summary> takes the place of encoded text transcribed from the manuscript, <overview> introduces it.

Examples:

<msItem>f. i recto - ii verso, <summary>Sermons ou fragments de sermons anonymes</summary>

<msItem n="3">3. <locus>ff. 114-117</locus>: [added in another hand] <summary>Chapter list of each <hi rend="ital">questio</hi> and its <hi rend="ital">articuli</hi> in the order of this manuscript.</summary>

<msItem><summary>Letter of Innocent III to the bishop of Arras, the abbot of St. Rémi and the dean of the chapter of Reims concerning a dispute between the burgers of St. Omer and the abbey of St. Bertin regarding certain pastures, excommunicating the former if they do not follow the injunctions of this letter.</summary></msItem>

<overview>

The <overview> element introduces a section of the manuscript description by announcing in an abbreviated way what will follow in detail.

This element usually occurs between <msContents> and the various subsequent repetitions of <msItem> to which it serves as introduction; it allows the cataloguer a method for commenting on the group of <msItem>s as a whole.  It must include a <p> element.

Note:  While <summary> takes the place of encoded text transcribed from the manuscript, <overview> introduces it.

Examples:

<overview><p>A bifolium with full-page facing miniatures, both modern copies.</p></overview>

<overview><p>Hours for each day of the week, arts. 6-12, as follow:</p></overview>

<overview><p>Composite volume</p>

</overview><p><hi rend="bold">I.</hi></p> 

<msContents>

<overview><p>In the usual order for thirteenth century French bibles and with the common set of 64 prologues, as described by <bibl><ref target="MMBL">Ker, <hi rend="ital">MMBL</hi></ref> 1:96-97</bibl> regarding <msIdentifier type="cited"><settlement>London, </settlement><repository>Lambeth Palace, </repository><idno>MS 1364</idno></msIdentifier>.</p></overview><msItem>Bible</msItem></msContents>

<textLang>

The <textLang> element encodes the names of the languages that are cited by the cataloguer as present in a manuscript.

Although the primary language of a text may be implied by the language in which its title is given (e.g. ‘Horae’, ‘Heures’, ‘Gebetbuch’, ‘Primer’), many catalogues provide uniform titles of works and specify the language of text explicitly, such as "Book of Hours, in Latin and in French."   It is important for consistent search and retrieval, especially of vernacular languages, that the encoder use the <textLang> element with its "langKey" attribute, and that he derive the attribute’s values from ISO639-2 for the names of the languages.   If the languages are not cited explicitly in the catalogue, one may usefully employ the "langKey" attribute on <msItem>.  In order to parse successfully, the ISO standard cited for the attributes must also be defined in the TEI header.  

Note:  The global attribute "lang" specifies the language of its own element’s content.

Note:  The element <langUsage> encodes the language of the description, not that of the manuscript described.  

Note:  The element <writingSystem> encodes the manuscript’s primary writing system, independently of its language (e.g. Cyrillic; Glagolitic; Greek; Hebrew), while <scriptTerm>  is used for the names of the scripts that are particular instances of a writing system.

Examples:

<msItem><title>Hours of the Eternal Wisdom</title>.  <textLang langKey="dut"><hi rend="ital">Dutch</hi></textLang>.<msItem>

<title>Discours de la Foy</title> in 40 6-line stanzas, possibly not complete as the <hi rend="ital">advertissement</hi> (f. 50v) mentions "certain nombre de vers, les uns en Anglois, les autres en fran&ccedil;ois" and <textLang langKey="fra">French</textLang> is now the only language present.

<msItem langKey="spa"><incipit>Las gracias que nuestro se&ntilde;or ihesu christo otorgo a nuestro padre sant francisco</incipit></msItem> 

